
 

1 / 6 
   
  
   

GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE / OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU LOGSTOR   

        

GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE 
Version 01.05.2025 

 
These General Conditions of Purchase (“Conditions”) shall apply to all 
deliveries of products (“Products”) made to the company indicated on the 
order confirmation (“the Buyer”). 
 
The Conditions shall take precedence over the Supplier’s (“Supplier”) 
conditions of sale and delivery to the extent any such exists. This shall apply 
regardless of whether such conditions are referred to, for instance, in offers 
and order confirmations. This also applies in the event that the Supplier’s 
conditions of delivery have not been expressly rejected by the Buyer. Receipt 
of the Products shall not be construed as a tacit acceptance by the Buyer of 
the Supplier’s conditions. 
 
The Conditions are, in their most current version, available on: 
https://www.logstor.com/en/sales-supply-conditions/, just as it will be 
provided upon request.   
 
Regardless of any references in orders, advice of payment, or other documents 
as exchanged between the Supplier and the Buyer, the most current version 
of the Conditions, shall apply to a respective delivery.  

 
 

1 ORDERS AND ORDER CONFIRMATIONS  
 

1.1 All orders placed by the Buyer, shall be confirmed in writing by the 
Supplier to be binding upon the parties. If, however, the Supplier has not 
rejected an order within two (2) working days after receipt, the order in 
question shall automatically be deemed accepted. 
 
 

1.2 In the event of discrepancy between an order from the Buyer and the 
Supplier’s respective order confirmation, the purchase order in question 
shall take precedence. The fact that the Buyer has not reacted to a 
discrepancy in the Supplier’s order confirmation shall not imply 
otherwise. 
 

1.3 The Buyer shall be entitled to cancel any order, in whole or in part, 
without incurring any liability or cost, provided that written notice of 
cancellation is received by the Supplier prior to the shipment of the 
products. 

 
2 DELIVERY  

 
2.1 Unless otherwise explicitly agreed, all deliveries shall be made DAP, 

according to INCOTERMS 2020, to the location as specified in the order, 
and partial delivery shall not be permitted. 
 

2.2 Delivery will be made no later than the date as specified in the order. If 
no time of delivery is agreed, Supplier must contact the Buyer in order for 
the parties to agree on a delivery date. 
 
 

2.3 Title to the Products shall pass to the Buyer on delivery to the location 
specified in the order or as otherwise agreed without prejudice to any 
right of rejection or other right which may accrue or have accrued to the 
Buyer under these Conditions or otherwise.  
 
 

2.4 If the Supplier postpones delivery at the Buyer's request, title to the 
Products shall nevertheless pass to the Buyer on the date when, but for 
such postponement, the Products would have been delivered. 

 
 
 

OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU LOGSTOR 
Wersja 01.05.2025 
 
Niniejsze Ogólne Warunki Zakupu („Warunki”) mają zastosowanie do 
wszystkich dostaw produktów („Produkty”) realizowanych na rzecz spółki 
wskazanej w potwierdzeniu zamówienia („Kupujący”). 
 
Warunki mają pierwszeństwo przed warunkami sprzedaży i dostawy Dostawcy 
(„Dostawca”) w zakresie, w jakim takie warunki istnieją. Ma to zastosowanie 
niezależnie od tego, czy takie warunki są przywołane, na przykład, w ofertach 
i potwierdzeniach zamówień. Ma to również zastosowanie w przypadku, gdy 
warunki dostawy Dostawcy nie zostały wyraźnie odrzucone przez Kupującego. 
Odbiór Produktów nie będzie interpretowany jako milcząca akceptacja przez 
Kupującego warunków Dostawcy. 
 
Warunki, w ich najbardziej aktualnej wersji, są dostępne na stronie: 
https://www.logstor.com/pl/warunki-sprzedazy-i-dostaw/, podobnie jak 
będą udostępniane na żądanie. 
 
Niezależnie od wszelkich odniesień w zamówieniach, potwierdzeniach 
płatności lub innych dokumentach wymienianych między Dostawcą a 
Nabywcą, do danej dostawy zastosowanie ma najbardziej aktualna wersja 
Warunków. 
 

1 ZAMÓWIENIA I POTWIERDZENIA ZAMÓWIEŃ 
 

1.1 Wszystkie zamówienia złożone przez Kupującego muszą zostać 
potwierdzone na piśmie przez Dostawcę, aby stały się wiążące dla stron. 
Jeżeli jednak Dostawca nie odrzuci zamówienia w ciągu dwóch (2) dni 
roboczych od jego otrzymania, dane zamówienie zostanie automatycznie 
uznane za przyjęte. 
 

1.2 W przypadku rozbieżności pomiędzy zamówieniem Kupującego a 
odpowiednim potwierdzeniem zamówienia Dostawcy, pierwszeństwo ma 
dane zamówienie zakupu. Fakt, że Kupujący nie zareagował na 
rozbieżność w potwierdzeniu zamówienia Dostawcy, nie oznacza inaczej. 

 
 

1.3 Kupujący jest uprawniony do anulowania dowolnego zamówienia, w 
całości lub w części, bez ponoszenia jakiejkolwiek odpowiedzialności lub 
kosztów, pod warunkiem, że Dostawca otrzyma pisemne powiadomienie 
o anulowaniu przed wysyłką produktów. 

 
2 DOSTAWA 

 
2.1 O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej, wszystkie dostawy będą 

realizowane DAP, zgodnie z INCOTERMS 2020, do miejsca określonego w 
zamówieniu, a dostawa częściowa nie będzie dozwolona. 
 

2.2 Dostawa zostanie zrealizowana nie później niż w terminie określonym w 
zamówieniu. Jeżeli nie uzgodniono terminu dostawy, Dostawca musi 
skontaktować się z Kupującym w celu uzgodnienia przez strony terminu 
dostawy. 

 
2.3 Tytuł prawny do Produktów przechodzi na Kupującego z chwilą dostawy 

do miejsca określonego w zamówieniu lub w inny uzgodniony sposób, bez 
uszczerbku dla jakiegokolwiek prawa do odrzucenia lub innego prawa, 
które może przysługiwać lub przysługiwało Kupującemu na mocy 
niniejszych Warunków lub w inny sposób.  

 
2.4 Jeżeli Dostawca odroczy dostawę na żądanie Kupującego, tytuł prawny do 

Produktów przejdzie na Kupującego w dniu, w którym Produkty zostałyby 
dostarczone, gdyby nie nastąpiło takie odroczenie. 
 
 
 

https://www.logstor.com/en/sales-supply-conditions/
https://www.logstor.com/pl/warunki-sprzedazy-i-dostaw/
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3 PRICE AND PAYMENT  

 
3.1 The price as specified in the order, and the corresponding order 

confirmation, shall be the full payment which the Buyer is obliged to pay 
to the Supplier for the Products in question, and shall include all costs 
connected with production and delivery, including fees,  direct or indirect 
taxes, transport insurance, etc. 
 

3.2 For the avoidance of doubt, the Supplier shall not be entitled to adjust the 
price after an order has been confirmed. 
 

3.3 Unless otherwise explicitly agreed, and to the extent permitted under 
applicable national law, the terms of payment shall be current month + 
sixty-five (65) days from the Buyer’s invoice receipt date. All payments 
shall be deemed timely paid, when the payment in question is made from 
the Buyer’s bank within said period, however since the Buyer only 
executes payments once a week, the payment in question will be 
executed within the week following the expiry of the payment term in 
question. 
 

3.4 If the Buyer fails to pay on the agreed date, the Supplier shall be entitled 
to interest from the day on which payment was due. The rate of interest 
shall be the maximum rate allowed under the applicable legislation, or in 
case no such maximum is established, 1 ½ % per commenced month. 
 
 
 

3.5 In case of defective deliveries, the Buyer shall be entitled to withhold all 
payments to the Supplier, regardless of the grounds for such payments, 
until such defect Product(s) have been replaced or repaired.   
 
 

3.6 The Buyer, without waiver or limitation of any rights or remedies of the 
Buyer, shall be entitled to set off against the price of the confirmed order 
any amounts due from the Supplier to the Buyer whether under the 
confirmed order or otherwise. 
 
 

4 WARRANTIES 
 

4.1 The Supplier warrants that the Products are free from defects according 
to the agreed specifications, hereunder the specifications as referred to 
in an order or corresponding order confirmation, the state of the art, and 
the sustainability for purposes contemplated in the order or 
corresponding order confirmation. 
 

4.2 The Supplier warrants that the Products will fulfil the agreed 
specifications and the sustainability for the purposes contemplated in the 
order or corresponding order confirmation, for a period of sixty (60) 
months from the Buyer’s final handover to the Buyer’s end customer of 
the aggregated solution in which the Products are incorporated. 
 
 

4.3 Additionally the Supplier represents and warrants to the Buyer that any 
Products or any use of the Products does not violate any intellectual 
property rights belonging to third parties, and that the Supplier owns or 
has the necessary rights, including intellectual property rights, to perform 
its obligations under these Conditions. 
 
 

4.4 If the Supplier breaches any of the representations and warranties as 
specified above in clause 4.1-4.3, the Supplier shall keep the Buyer fully 
indemnified and shall ensure that the Buyer in all matters are put in the 
same situation as if the confirmed order had been fulfilled in accordance 
with its content.  
 

4.5 Without the prior written consent of the Buyer, the Supplier is not 

3 CENA I PŁATNOŚĆ 
 

3.1 Cena określona w zamówieniu i odpowiednim potwierdzeniu zamówienia 
stanowi pełną płatność, którą Kupujący jest zobowiązany zapłacić 
Dostawcy za dane Produkty i obejmuje wszystkie koszty związane z 
produkcją i dostawą, w tym opłaty, podatki bezpośrednie lub pośrednie, 
ubezpieczenie transportu itp. 
 

3.2 W celu uniknięcia wątpliwości, Dostawca nie jest uprawniony do korekty 
ceny po potwierdzeniu zamówienia. 

 
3.3 O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej i w zakresie dozwolonym przez 

obowiązujące prawo krajowe, terminem płatności jest bieżący miesiąc + 
sześćdziesiąt pięć (65) dni od daty otrzymania faktury przez Kupującego. 
Wszystkie płatności będą uważane za dokonane w terminie, jeżeli dana 
płatność zostanie dokonana z banku Kupującego we wspomnianym 
terminie, jednakże ponieważ Kupujący dokonuje płatności tylko raz w 
tygodniu, dana płatność zostanie dokonana w ciągu tygodnia 
następującego po upływie danego terminu płatności. 

 
3.4 Jeżeli Kupujący nie dokona płatności w uzgodnionym terminie, Dostawca 

będzie uprawniony do odsetek od dnia, w którym płatność stała się 
wymagalna. Stopa odsetek będzie równa maksymalnej stopie dozwolonej 
na mocy obowiązujących przepisów prawa, a w przypadku, gdy taka 
maksymalna stopa nie zostanie ustalona, 1 ½ % za każdy rozpoczęty 
miesiąc. 

 
3.5 W przypadku wadliwych dostaw, Kupujący będzie uprawniony do 

wstrzymania wszelkich płatności na rzecz Dostawcy, niezależnie od 
podstawy takich płatności, do czasu wymiany lub naprawy wadliwych 
Produktów.   

 
3.6 Kupujący, bez zrzeczenia się lub ograniczenia jakichkolwiek praw lub 

środków zaradczych Kupującego, będzie uprawniony do potrącenia z ceny 
potwierdzonego zamówienia wszelkich kwot należnych Kupującemu od 
Dostawcy, niezależnie od tego, czy wynikają one z potwierdzonego 
zamówienia, czy z innych tytułów. 

 
4 GWARANCJE 

 
4.1 Dostawca gwarantuje, że Produkty są wolne od wad zgodnie z 

uzgodnionymi specyfikacjami, w tym specyfikacjami, o których mowa w 
zamówieniu lub odpowiednim potwierdzeniu zamówienia, stanem 
wiedzy technicznej oraz trwałością do celów przewidzianych w 
zamówieniu lub odpowiednim potwierdzeniu zamówienia. 
 

4.2 Dostawca gwarantuje, że Produkty będą zgodne z uzgodnionymi 
specyfikacjami i zrównoważone dla celów określonych w zamówieniu lub 
odpowiednim potwierdzeniu zamówienia przez okres sześćdziesięciu (60) 
miesięcy od ostatecznego przekazania przez Kupującego klientowi 
końcowemu Kupującego zagregowanego rozwiązania, w którym Produkty 
są zawarte. 

 
4.3 Ponadto Dostawca oświadcza i gwarantuje Kupującemu, że jakiekolwiek 

Produkty lub jakiekolwiek korzystanie z Produktów nie narusza żadnych 
praw własności intelektualnej należących do osób trzecich oraz że 
Dostawca jest właścicielem lub posiada niezbędne prawa, w tym prawa 
własności intelektualnej, do wykonywania swoich zobowiązań 
wynikających z niniejszych Warunków. 

 
4.4 W przypadku naruszenia przez Dostawcę któregokolwiek z oświadczeń i 

zapewnień, o których mowa w pkt 4.1-4.3 powyżej, Dostawca zwolni 
Kupującego z odpowiedzialności i zapewni, że Kupujący we wszystkich 
kwestiach znajdzie się w takiej samej sytuacji, jak gdyby potwierdzone 
zamówienie zostało zrealizowane zgodnie z jego treścią.  

 
4.5 Bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego, Dostawca nie jest 
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entitled to make any changes to the processes involved in the production 
of the Products, or to the Products themselves, if such changes affect the 
Products’ specifications, the performance or spare parts handling, or any 
mechanical or electrical change regardless of the possible effect on 
compatibility at the Buyer’s production line and the Buyer’s products. 
 
 

4.6 The Supplier is notified that the Buyer resells and/or incorporates the 
Products into goods that the Buyer delivers to its customers. The Supplier 
thus accepts that the Products may not be inspected before the Products 
are used in the production of the Buyer or when the goods of the Buyer 
have been delivered to its customer. Upon receipt of the Products at the 
Buyer’s plant, the Buyer only checks the Products or their packaging for 
easily visible damages. 
 
 
In the event that a certificate is issued by the Supplier on the quantity or 
quality of the Products, the Supplier accepts that the Buyer does not 
inspect the correctness of such certificate in connection with delivery. 
 

5 DELAYS 
 

5.1 In the event that a delivery is delayed, or in the event that the Supplier 
anticipates that it will be unable to deliver the Products on the agreed 
date of delivery, the Supplier must immediately inform the Buyer, stating 
the reason for the delay. Such notification does not relieve the Supplier 
from its obligation to deliver on time or from remedies of late delivery.  
 
 

5.2 If the Supplier does not deliver the Products on the agreed date, the Buyer 
shall at its choice, be entitled to terminate the delivery according to the 
confirmed order, in whole or in part, with immediate effect. If delivery 
has not been made within eight (8) calendar days from written demand 
from the Buyer, the breach shall be considered material and the Buyer 
shall be entitled, but not obliged, to terminate all outstanding orders, 
already confirmed by the Supplier.  
 
 

5.3 In addition to the Buyer’s other remedies for breach of contract, 
according to law, or according to these Conditions, if a delivery is delayed 
or defective, the Buyer shall be entitled to receive payment of liquidated 
damages with effect from the agreed date of delivery and until non-
defective delivery is effected, alternatively until the delivery according to 
the confirmed order is terminated. 
 
 

5.4 The liquidated damages shall be payable at a rate of one (1) per cent of 
the purchase price for the delayed/defect Products per commenced week 
of delay. The liquidated damages shall be payable upon written demand 
made to the Supplier, or the Buyer shall be entitled to set off incurred 
liquidated damages against the purchase price for the delayed/defect 
Products in question. The liquidated damages shall be a maximum 
amount equal to ten (10) per cent of the purchase price for the delayed 
Products. 
 

5.5 The Supplier’s obligation to deliver the Products, and the Buyer’s right to 
claim compensation for expenses in connection with the delayed or 
defect delivery from the Supplier will not be effected in any way 
whatsoever by payment of liquidated damages according to this clause 5.    
 

6 PRODUCT LIABILITY  
 

6.1 The Supplier carries the full product liability for Products delivered to the 
Buyer, regardless of whether the product liability in question is wholly or 
only partly attributable to Products delivered by the Supplier.   
 
 

uprawniony do dokonywania jakichkolwiek zmian w procesach 
związanych z produkcją Produktów lub w samych Produktach, jeżeli takie 
zmiany mają wpływ na specyfikacje Produktów, wydajność lub obsługę 
części zamiennych lub jakiekolwiek zmiany mechaniczne lub elektryczne, 
niezależnie od możliwego wpływu na kompatybilność na linii 
produkcyjnej Kupującego i produktów Kupującego. 

 
4.6 Dostawca zostaje poinformowany, że Kupujący odsprzedaje i/lub włącza 

Produkty do towarów, które Kupujący dostarcza swoim klientom. W 
związku z tym Dostawca przyjmuje do wiadomości, że Produkty nie mogą 
zostać poddane kontroli przed ich wykorzystaniem w produkcji 
Kupującego lub po dostarczeniu towarów Kupującego do jego klienta. Po 
otrzymaniu Produktów w zakładzie Kupującego, Kupujący sprawdza 
jedynie Produkty lub ich opakowanie pod kątem łatwo widocznych 
uszkodzeń. 

 
W przypadku wystawienia przez Dostawcę certyfikatu dotyczącego ilości 
lub jakości Produktów, Dostawca akceptuje, że Kupujący nie sprawdza 
poprawności takiego certyfikatu w związku z dostawą. 

 
5 OPÓŹNIENIA 

 
5.1 W przypadku opóźnienia dostawy lub w przypadku, gdy Dostawca 

przewiduje, że nie będzie w stanie dostarczyć Produktów w uzgodnionym 
terminie dostawy, Dostawca musi niezwłocznie poinformować 
Kupującego, podając przyczynę opóźnienia. Takie powiadomienie nie 
zwalnia Dostawcy z obowiązku terminowej dostawy ani ze środków 
zaradczych w przypadku opóźnionej dostawy.  
 

5.2 Jeżeli Dostawca nie dostarczy Produktów w uzgodnionym terminie, 
Kupujący będzie uprawniony, według własnego wyboru, do zakończenia 
dostawy zgodnie z potwierdzonym zamówieniem, w całości lub w części, 
ze skutkiem natychmiastowym. Jeśli dostawa nie zostanie zrealizowana w 
ciągu ośmiu (8) dni kalendarzowych od pisemnego żądania Kupującego, 
naruszenie zostanie uznane za istotne, a Kupujący będzie uprawniony, ale 
nie zobowiązany, do rozwiązania wszystkich niezrealizowanych 
zamówień, które zostały już potwierdzone przez Dostawcę.  

 
5.3 Oprócz innych środków zaradczych przysługujących Kupującemu z tytułu 

naruszenia umowy, zgodnie z prawem lub niniejszymi Warunkami, w 
przypadku opóźnienia lub wadliwości dostawy, Kupujący będzie 
uprawniony do otrzymania zapłaty kary umownej ze skutkiem od 
uzgodnionej daty dostawy i do czasu zrealizowania dostawy bez wad, 
ewentualnie do czasu zakończenia dostawy zgodnie z potwierdzonym 
zamówieniem. 

 
5.4 Kary umowne będą płatne w wysokości jednego (1) procenta ceny zakupu 

opóźnionych/wadliwych Produktów za każdy rozpoczęty tydzień 
opóźnienia. Kary umowne będą płatne na pisemne żądanie Dostawcy lub 
Kupujący będzie uprawniony do potrącenia poniesionych kar umownych 
z ceną zakupu opóźnionych/wadliwych Produktów. Kary umowne będą 
wynosić maksymalnie dziesięć (10) procent ceny zakupu opóźnionych 
Produktów. 

 
 

5.5 Zobowiązanie Dostawcy do dostarczenia Produktów oraz prawo Nabywcy 
do żądania od Dostawcy rekompensaty za wydatki związane z opóźnioną 
lub wadliwą dostawą nie zostaną w żaden sposób naruszone przez zapłatę 
kar umownych zgodnie z niniejszym punktem 5.    
 

6 ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA PRODUKT 
 

6.1 Dostawca ponosi pełną odpowiedzialność za produkt w odniesieniu do 
Produktów dostarczonych Kupującemu, niezależnie od tego, czy dana 
odpowiedzialność za produkt jest w całości czy tylko częściowo związana 
z Produktami dostarczonymi przez Dostawcę.   
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6.2 If the Buyer incurs liability towards any third party for any damage as 

described in the preceding clause 4, the Supplier shall fully indemnify and 
hold the Buyer harmless. 
 

6.3 Following the receipt of all claim documentation issued by the Buyer in 
relation to a requirement for cost compensation, the Supplier shall revert 
to the Buyer with a confirmation of cost coverage as fast as reasonably 
possible, however not later than twenty (20) business days. 
 

6.4 The Supplier warrants that it has taken out appropriate insurance 
covering the liability according to this clause 6. The insurance policy shall 
also cover component damages. The Supplier shall upon request from the 
Buyer, forward a copy of the insurance policy to the Buyer. The Supplier 
shall inform the Buyer of any damage or event that has been notified to 
the insurance company under the insurance policy.  
 
 

7 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
 

7.1 All intellectual property rights, whether registered or not, belonging to 
either the Supplier or the Buyer prior to any delivery of Products under 
these Conditions, or developed independently by either of the Parties 
without reference to the cooperation or the information shared between 
the Parties, shall be and remain with said Party during and after delivery 
under these Conditions.  
 

7.2 Any discoveries, inventions, improvements, processes, designs, drawings, 
documentation and other materials (“Items”) produced by, for or on 
behalf of the Supplier solely for the purposes of the Supplier’s delivery of 
Products to the Buyer, shall be the exclusive property of the Buyer. 
Furthermore, the Supplier shall treat (and shall ensure that all Supplier’s 
employees, agents and subcontractors treat) all such Items as 
confidential information of the Buyer. Any and all intellectual property 
rights, including copyright, in all such Items shall be owned exclusively by 
the Buyer and the Supplier will provide the Buyer with all information, 
documentation and materials, which the Buyer may reasonably request 
for the purpose of allowing the Buyer to fully protect and exercise its 
proprietary rights in those Items. 
 
 

8 CONFIDENTIALITY  
 

8.1 Either party shall keep confidential any information received from the 
other party related to the Products or the commercial relationship 
between the parties, always provided that the information received is not 
already provably known to the public.  
 

8.2 Confidential information shall for the avoidance of doubt include all 
drawings, technical documents or other technical information relating to 
the Products, the production hereof and/or the Buyer, submitted by the 
Buyer to the Supplier, prior or subsequent to an order. Such information 
or material shall remain the property of the Buyer and may not, without 
the written consent of the Buyer, otherwise be used for any other 
purpose than for which they were provided, including be copied, 
reproduced, transmitted or communicated to a third party. 
 

9 RULES AND REQUIREMENTS  
 

9.1 The Supplier shall assure, and at all times be responsible for, the Products’ 
compliance with applicable legislation, including all European orders and 
directives, issued by the legislative assembly of the European Union, as 
well as any national requirements imposed by the national 
implementation of said directives. Furthermore, the Supplier shall 
provide all documentation required by law, including documentation that 
is legally required for obligations applicable to the Buyer.  This 
information includes, but is not limited to, information pursuant to 
European Union Deforestation Regulation (EUDR), Corporate 

6.2 Jeżeli Kupujący ponosi odpowiedzialność wobec jakiejkolwiek osoby 
trzeciej za jakąkolwiek szkodę opisaną w poprzednim punkcie 4, Dostawca 
w pełni zwolni Kupującego z odpowiedzialności. 

 
6.3 Po otrzymaniu całej dokumentacji roszczenia wydanej przez Kupującego 

w związku z wymogiem rekompensaty kosztów, Dostawca zwróci się do 
Kupującego z potwierdzeniem pokrycia kosztów tak szybko, jak to 
możliwe, jednak nie później niż w ciągu dwudziestu (20) dni roboczych. 

 
6.4 Dostawca gwarantuje, że zawarł odpowiednie ubezpieczenie obejmujące 

odpowiedzialność zgodnie z niniejszym punktem 6. Polisa 
ubezpieczeniowa powinna również obejmować uszkodzenia 
komponentów. Na żądanie Kupującego Dostawca przekaże Kupującemu 
kopię polisy ubezpieczeniowej. Dostawca poinformuje Kupującego o 
wszelkich szkodach lub zdarzeniach, które zostały zgłoszone firmie 
ubezpieczeniowej na podstawie polisy ubezpieczeniowej. 
 

7 PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 
 

7.1 Wszelkie prawa własności intelektualnej, zarejestrowane lub 
niezarejestrowane, należące do Dostawcy lub Kupującego przed dostawą 
Produktów na podstawie niniejszych Warunków lub opracowane 
niezależnie przez którąkolwiek ze Stron bez odniesienia do współpracy lub 
informacji wymienianych między Stronami, pozostają własnością danej 
Strony w trakcie i po dostawie na podstawie niniejszych Warunków.  
 

7.2 Wszelkie odkrycia, wynalazki, ulepszenia, procesy, projekty, rysunki, 
dokumentacja i inne materiały („Przedmioty”) opracowane przez 
Dostawcę, dla Dostawcy lub w jego imieniu wyłącznie w celu dostarczenia 
Produktów przez Dostawcę Kupującemu będą stanowić wyłączną 
własność Kupującego. Ponadto Dostawca będzie traktować (i zapewni, że 
wszyscy pracownicy, agenci i podwykonawcy Dostawcy będą traktować) 
wszystkie takie Przedmioty jako informacje poufne Kupującego. Wszelkie 
prawa własności intelektualnej, w tym prawa autorskie, do wszystkich 
takich Produktów będą należeć wyłącznie do Kupującego, a Dostawca 
dostarczy Kupującemu wszelkie informacje, dokumentację i materiały, 
których Kupujący może w uzasadniony sposób zażądać w celu 
umożliwienia Kupującemu pełnej ochrony i wykonywania jego praw 
własności do tych Produktów. 

 
8 POUFNOŚĆ 

 
8.1 Każda ze stron zachowa w poufności wszelkie informacje otrzymane od 

drugiej strony związane z Produktami lub stosunkami handlowymi między 
stronami, zawsze pod warunkiem, że otrzymane informacje nie są już 
publicznie znane.  
 

8.2 W celu uniknięcia wątpliwości, informacje poufne obejmują wszelkie 
rysunki, dokumenty techniczne lub inne informacje techniczne dotyczące 
Produktów, ich produkcji i/lub Kupującego, przekazane Dostawcy przez 
Kupującego przed lub po złożeniu zamówienia. Takie informacje lub 
materiały pozostają własnością Kupującego i nie mogą, bez pisemnej 
zgody Kupującego, być wykorzystywane w innym celu niż ten, dla którego 
zostały dostarczone, w tym kopiowane, powielane, przekazywane lub 
komunikowane osobom trzecim. 

 
9 ZASADY I WYMAGANIA 

 
9.1 Dostawca zapewni i przez cały czas będzie odpowiedzialny za zgodność 

Produktów z obowiązującymi przepisami prawa, w tym wszystkimi 
europejskimi nakazami i dyrektywami wydanymi przez zgromadzenie 
ustawodawcze Unii Europejskiej, a także wszelkimi krajowymi wymogami 
nałożonymi przez krajowe wdrożenie wspomnianych dyrektyw. Ponadto 
Dostawca dostarczy wszelką dokumentację wymaganą przez prawo, w 
tym dokumentację, która jest prawnie wymagana dla zobowiązań 
mających zastosowanie do Kupującego.  Informacje te obejmują między 
innymi informacje zgodnie z rozporządzeniem Unii Europejskiej w sprawie 
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Sustainability Reporting Directive (CSRD), Corporate Sustainability Due 
Diligence Directive (CSDDD), Carbon Border Adjustment Mechanism 
(CBAM) and similar regulation as well as any voluntary standards applied 
by the Buyer. The information must be provided in a timely manner in 
compliance with the legal obligation of the Buyer. 
 
 
 
 

9.2 The Supplier agrees to comply with the Kingspan Group Code of Conduct, 
in its most current version, as available on: 
https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-
community/our-code-of-conduct. Additionally, the Supplier agrees to 
comply with any other policy as reasonably set forth by the Buyer, 
hereunder the Buyer’s “Supplier Code of Conduct”, “Anti-Bribery & 
Corruption Policy”, “Group Competition Compliance Policy”, “Global 
Sanctions Compliance Policy” and “Human Rights Policy“. The Buyer will 
ensure to inform the Supplier about any such additional policies, which 
will apply thirty (30) calendar days after such notification. Further, no 
Buyer employee or officer is authorised to propose to the Supplier or 
approve conduct inconsistent with the policies listed in this article. 
 
 
 
 

10 TESTING EQUIPMENT, TOOLS, ETC.  
 

10.1 Testing equipment and tools which belong to the Buyer and which the 
Supplier has received from the Buyer or for which the Buyer has paid fully 
or partly is the property of the Buyer and shall only be used by the 
Supplier for the purpose of delivering Products to the Buyer. 
 

10.2 The Buyer´s testing equipment and tools shall be registered and marked 
with the Buyer´s name. The Supplier shall keep the Buyer´s testing 
equipment and tools in such a manner, preferably clearly separated from 
the Supplier’s other tools and equipment, so that they can be found and 
identified at any time. The Supplier shall be responsible for maintaining 
and insuring the equipment and tools. The equipment and tools shall not 
be used, modified, sold or otherwise be disposed of unless prior agreed 
with the Buyer in writing. 
 

10.3 Upon termination of the co-operation, the Supplier shall return all 
equipment, tools, documentation and other assets owned by the Buyer 
that may be in the possession of the Supplier. The Supplier shall not be 
entitled to exercise a lien. 
 

11 LIMITATION OF LIABILITY 
 

11.1 The Buyer shall under no circumstances be liable for the Supplier’s 
indirect damage or loss of any kind, including damages, any daily penalties 
or contract penalties which the Supplier may have to pay to a third party, 
nor for the Supplier’s operating loss, time loss, lost supplies or similar 
losses.  
 

11.2 LOGSTOR’S AGGREGATED LIABILITY TOWARDS THE SUPPLIER, 
REGARDLESS THE GROUNDS HEREFOR, SHALL NEVER EXCEED 30 % OF THE 
INVOICE VALUE OF THE RESPECTIVE PURCHASE ORDER WHICH THE CLAIM 
REFERS TO. 
 

12 LAW AND VENUE 
 

12.1 Any and all disputes between the parties shall, without reference to its 
conflicts of law principles, be governed by the legislation of the country 
of the Buyer indicated on the order confirmation of the delivery giving 
rise to the dispute in question. The parties explicitly agree to exclude the 
United Nations Convention on Contracts for the International Sale of 
Goods.  

wylesiania (EUDR), dyrektywą w sprawie sprawozdawczości 
przedsiębiorstw w zakresie zrównoważonego rozwoju (CSRD), dyrektywą 
w sprawie należytej staranności w zakresie zrównoważonego rozwoju 
przedsiębiorstw (CSDD), mechanizmem dostosowywania cen na 
granicach z uwzględnieniem emisji dwutlenku węgla (CBAM) i podobnymi 
przepisami, a także wszelkimi dobrowolnymi standardami stosowanymi 
przez Kupującego. Informacje muszą być przekazywane terminowo, 
zgodnie z prawnym obowiązkiem Kupującego. 
 

9.2 Dostawca zobowiązuje się przestrzegać Kodeksu Postępowania Grupy 
Kingspan w jego najbardziej aktualnej wersji dostępnej na stronie: 
https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-
community/our-code-of-conduct. Ponadto Dostawca zgadza się 
przestrzegać wszelkich innych zasad określonych przez Nabywcę, w tym 
„Kodeksu postępowania dla dostawców”, „Polityki przeciwdziałania 
łapownictwu i korupcji”, „Polityki zgodności Grupy z zasadami 
konkurencji”, „Polityki zgodności z globalnymi sankcjami” i „Polityki 
dotyczącej praw człowieka”. Kupujący zapewni poinformowanie 
Dostawcy o wszelkich takich dodatkowych politykach, które będą 
obowiązywać trzydzieści (30) dni kalendarzowych po takim 
powiadomieniu. Ponadto żaden pracownik Kupującego nie jest 
upoważniony do proponowania Dostawcy lub zatwierdzania 
postępowania niezgodnego z politykami wymienionymi w niniejszym 
artykule. 
 

10 SPRZĘT TESTUJĄCY, NARZĘDZIA ITP. 
 

10.1 Sprzęt i narzędzia do testowania, które należą do Kupującego i które 
Dostawca otrzymał od Kupującego lub za które Kupujący zapłacił w całości 
lub w części, stanowią własność Kupującego i będą wykorzystywane przez 
Dostawcę wyłącznie w celu dostarczenia Produktów Kupującemu. 
 

10.2 Sprzęt i narzędzia testowe Nabywcy będą zarejestrowane i oznaczone 
nazwą Nabywcy. Dostawca będzie przechowywać sprzęt i narzędzia 
testowe Kupującego w taki sposób, najlepiej wyraźnie oddzielone od 
innych narzędzi i sprzętu Dostawcy, aby można je było w każdej chwili 
znaleźć i zidentyfikować. Dostawca jest odpowiedzialny za utrzymanie i 
ubezpieczenie sprzętu i narzędzi. Sprzęt i narzędzia nie mogą być 
używane, modyfikowane, sprzedawane ani zbywane w inny sposób, 
chyba że zostanie to uprzednio uzgodnione z Kupującym na piśmie. 

 
10.3 Po zakończeniu współpracy Dostawca zwróci wszystkie urządzenia, 

narzędzia, dokumentację i inne aktywa będące własnością Kupującego, 
które mogą znajdować się w posiadaniu Dostawcy. Dostawca nie jest 
uprawniony do wykonywania prawa zastawu. 
 

11 OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 
 

11.1 Kupujący w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za pośrednie 
szkody lub straty Dostawcy jakiegokolwiek rodzaju, w tym 
odszkodowania, kary dzienne lub kary umowne, które Dostawca może 
być zobowiązany zapłacić stronie trzeciej, ani za straty operacyjne 
Dostawcy, straty czasu, utracone dostawy lub podobne straty. 
 

11.2 ŁĄCZNA ODPOWIEDZIALNOŚĆ LOGSTOR WOBEC DOSTAWCY, 
NIEZALEŻNIE OD JEJ PODSTAWY, NIGDY NIE PRZEKROCZY 30% WARTOŚCI 
FAKTURY DANEGO ZAMÓWIENIA ZAKUPU, KTÓREGO DOTYCZY 
ROSZCZENIE. 

 
12 PRAWO I WŁAŚCIWOŚĆ MIEJSCOWA SĄDU 

 
12.1 Wszelkie spory między stronami, bez odniesienia do norm kolizyjnych, 

będą regulowane przez ustawodawstwo kraju Kupującego wskazanego w 
potwierdzeniu zamówienia dostawy stanowiącej podstawę danego 
sporu. Strony wyraźnie postanawiają wyłączyć Konwencję Narodów 
Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów. 
 

https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-community/our-code-of-conduct
https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-community/our-code-of-conduct
https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-community/our-code-of-conduct
https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-community/our-code-of-conduct
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12.2 The exclusive place of jurisdiction shall be the place where the Buyer 

indicated on the order confirmation, has its registered office. However, 
the Buyer shall also have recourse to the court located in the place where 
the Supplier has its registered office or domicile.      

12.2 Wyłącznym miejscem jurysdykcji będzie miejsce siedziby Kupującego 
wskazane w potwierdzeniu zamówienia. Jednakże Kupujący może 
również odwołać się do sądu znajdującego się w miejscu, w którym 
Dostawca ma swoją siedzibę lub miejsce zamieszkania.   

 

LOGSTOR’s corporate language is English, why the English version of 
LOGSTOR’s General Conditions of Purchase is applicable in case of 
doubt and / or discrepancy. The translation has thus been prepared 
solely as a service, and in order to make it easier for LOGSTOR's 
suppliers to assess the current and applicable trading terms. 

Językiem korporacyjnym LOGSTOR jest język angielski, dlatego w 
przypadku wątpliwości i/lub rozbieżności zastosowanie ma angielska 
wersja Ogólnych Warunków Zakupu LOGSTOR. Tłumaczenie zostało 
przygotowane wyłącznie jako usługa i w celu ułatwienia dostawcom 
LOGSTOR oceny aktualnych i obowiązujących warunków handlowych. 

 


	5 OPÓŹNIENIA
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	6 ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA PRODUKT
	6 PRODUCT LIABILITY 
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	6.3 Po otrzymaniu całej dokumentacji roszczenia wydanej przez Kupującego w związku z wymogiem rekompensaty kosztów, Dostawca zwróci się do Kupującego z potwierdzeniem pokrycia kosztów tak szybko, jak to możliwe, jednak nie później niż w ciągu dwudziestu (20) dni roboczych.
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	6.4 Dostawca gwarantuje, że zawarł odpowiednie ubezpieczenie obejmujące odpowiedzialność zgodnie z niniejszym punktem 6. Polisa ubezpieczeniowa powinna również obejmować uszkodzenia komponentów. Na żądanie Kupującego Dostawca przekaże Kupującemu kopię polisy ubezpieczeniowej. Dostawca poinformuje Kupującego o wszelkich szkodach lub zdarzeniach, które zostały zgłoszone firmie ubezpieczeniowej na podstawie polisy ubezpieczeniowej.
	6.4 The Supplier warrants that it has taken out appropriate insurance covering the liability according to this clause 6. The insurance policy shall also cover component damages. The Supplier shall upon request from the Buyer, forward a copy of the insurance policy to the Buyer. The Supplier shall inform the Buyer of any damage or event that has been notified to the insurance company under the insurance policy. 
	7 PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ
	7 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
	7.1 Wszelkie prawa własności intelektualnej, zarejestrowane lub niezarejestrowane, należące do Dostawcy lub Kupującego przed dostawą Produktów na podstawie niniejszych Warunków lub opracowane niezależnie przez którąkolwiek ze Stron bez odniesienia do współpracy lub informacji wymienianych między Stronami, pozostają własnością danej Strony w trakcie i po dostawie na podstawie niniejszych Warunków. 
	7.1 All intellectual property rights, whether registered or not, belonging to either the Supplier or the Buyer prior to any delivery of Products under these Conditions, or developed independently by either of the Parties without reference to the cooperation or the information shared between the Parties, shall be and remain with said Party during and after delivery under these Conditions. 
	7.2 Wszelkie odkrycia, wynalazki, ulepszenia, procesy, projekty, rysunki, dokumentacja i inne materiały („Przedmioty”) opracowane przez Dostawcę, dla Dostawcy lub w jego imieniu wyłącznie w celu dostarczenia Produktów przez Dostawcę Kupującemu będą stanowić wyłączną własność Kupującego. Ponadto Dostawca będzie traktować (i zapewni, że wszyscy pracownicy, agenci i podwykonawcy Dostawcy będą traktować) wszystkie takie Przedmioty jako informacje poufne Kupującego. Wszelkie prawa własności intelektualnej, w tym prawa autorskie, do wszystkich takich Produktów będą należeć wyłącznie do Kupującego, a Dostawca dostarczy Kupującemu wszelkie informacje, dokumentację i materiały, których Kupujący może w uzasadniony sposób zażądać w celu umożliwienia Kupującemu pełnej ochrony i wykonywania jego praw własności do tych Produktów.
	7.2 Any discoveries, inventions, improvements, processes, designs, drawings, documentation and other materials (“Items”) produced by, for or on behalf of the Supplier solely for the purposes of the Supplier’s delivery of Products to the Buyer, shall be the exclusive property of the Buyer. Furthermore, the Supplier shall treat (and shall ensure that all Supplier’s employees, agents and subcontractors treat) all such Items as confidential information of the Buyer. Any and all intellectual property rights, including copyright, in all such Items shall be owned exclusively by the Buyer and the Supplier will provide the Buyer with all information, documentation and materials, which the Buyer may reasonably request for the purpose of allowing the Buyer to fully protect and exercise its proprietary rights in those Items.
	8 POUFNOŚĆ
	8 CONFIDENTIALITY 
	8.1 Każda ze stron zachowa w poufności wszelkie informacje otrzymane od drugiej strony związane z Produktami lub stosunkami handlowymi między stronami, zawsze pod warunkiem, że otrzymane informacje nie są już publicznie znane. 
	8.1 Either party shall keep confidential any information received from the other party related to the Products or the commercial relationship between the parties, always provided that the information received is not already provably known to the public. 
	8.2 W celu uniknięcia wątpliwości, informacje poufne obejmują wszelkie rysunki, dokumenty techniczne lub inne informacje techniczne dotyczące Produktów, ich produkcji i/lub Kupującego, przekazane Dostawcy przez Kupującego przed lub po złożeniu zamówienia. Takie informacje lub materiały pozostają własnością Kupującego i nie mogą, bez pisemnej zgody Kupującego, być wykorzystywane w innym celu niż ten, dla którego zostały dostarczone, w tym kopiowane, powielane, przekazywane lub komunikowane osobom trzecim.
	8.2 Confidential information shall for the avoidance of doubt include all drawings, technical documents or other technical information relating to the Products, the production hereof and/or the Buyer, submitted by the Buyer to the Supplier, prior or subsequent to an order. Such information or material shall remain the property of the Buyer and may not, without the written consent of the Buyer, otherwise be used for any other purpose than for which they were provided, including be copied, reproduced, transmitted or communicated to a third party.
	9 ZASADY I WYMAGANIA
	9 RULES AND REQUIREMENTS 
	9.1 Dostawca zapewni i przez cały czas będzie odpowiedzialny za zgodność Produktów z obowiązującymi przepisami prawa, w tym wszystkimi europejskimi nakazami i dyrektywami wydanymi przez zgromadzenie ustawodawcze Unii Europejskiej, a także wszelkimi krajowymi wymogami nałożonymi przez krajowe wdrożenie wspomnianych dyrektyw. Ponadto Dostawca dostarczy wszelką dokumentację wymaganą przez prawo, w tym dokumentację, która jest prawnie wymagana dla zobowiązań mających zastosowanie do Kupującego.  Informacje te obejmują między innymi informacje zgodnie z rozporządzeniem Unii Europejskiej w sprawie wylesiania (EUDR), dyrektywą w sprawie sprawozdawczości przedsiębiorstw w zakresie zrównoważonego rozwoju (CSRD), dyrektywą w sprawie należytej staranności w zakresie zrównoważonego rozwoju przedsiębiorstw (CSDD), mechanizmem dostosowywania cen na granicach z uwzględnieniem emisji dwutlenku węgla (CBAM) i podobnymi przepisami, a także wszelkimi dobrowolnymi standardami stosowanymi przez Kupującego. Informacje muszą być przekazywane terminowo, zgodnie z prawnym obowiązkiem Kupującego.
	9.1 The Supplier shall assure, and at all times be responsible for, the Products’ compliance with applicable legislation, including all European orders and directives, issued by the legislative assembly of the European Union, as well as any national requirements imposed by the national implementation of said directives. Furthermore, the Supplier shall provide all documentation required by law, including documentation that is legally required for obligations applicable to the Buyer.  This information includes, but is not limited to, information pursuant to European Union Deforestation Regulation (EUDR), Corporate Sustainability Reporting Directive (CSRD), Corporate Sustainability Due Diligence Directive (CSDDD), Carbon Border Adjustment Mechanism (CBAM) and similar regulation as well as any voluntary standards applied by the Buyer. The information must be provided in a timely manner in compliance with the legal obligation of the Buyer.
	9.2 Dostawca zobowiązuje się przestrzegać Kodeksu Postępowania Grupy Kingspan w jego najbardziej aktualnej wersji dostępnej na stronie: https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-community/our-code-of-conduct. Ponadto Dostawca zgadza się przestrzegać wszelkich innych zasad określonych przez Nabywcę, w tym „Kodeksu postępowania dla dostawców”, „Polityki przeciwdziałania łapownictwu i korupcji”, „Polityki zgodności Grupy z zasadami konkurencji”, „Polityki zgodności z globalnymi sankcjami” i „Polityki dotyczącej praw człowieka”. Kupujący zapewni poinformowanie Dostawcy o wszelkich takich dodatkowych politykach, które będą obowiązywać trzydzieści (30) dni kalendarzowych po takim powiadomieniu. Ponadto żaden pracownik Kupującego nie jest upoważniony do proponowania Dostawcy lub zatwierdzania postępowania niezgodnego z politykami wymienionymi w niniejszym artykule.
	9.2 The Supplier agrees to comply with the Kingspan Group Code of Conduct, in its most current version, as available on: https://www.kingspan.com/group/commitments/people-and-community/our-code-of-conduct. Additionally, the Supplier agrees to comply with any other policy as reasonably set forth by the Buyer, hereunder the Buyer’s “Supplier Code of Conduct”, “Anti-Bribery & Corruption Policy”, “Group Competition Compliance Policy”, “Global Sanctions Compliance Policy” and “Human Rights Policy“. The Buyer will ensure to inform the Supplier about any such additional policies, which will apply thirty (30) calendar days after such notification. Further, no Buyer employee or officer is authorised to propose to the Supplier or approve conduct inconsistent with the policies listed in this article.
	10 SPRZĘT TESTUJĄCY, NARZĘDZIA ITP.
	10 TESTING EQUIPMENT, TOOLS, ETC. 
	10.1 Sprzęt i narzędzia do testowania, które należą do Kupującego i które Dostawca otrzymał od Kupującego lub za które Kupujący zapłacił w całości lub w części, stanowią własność Kupującego i będą wykorzystywane przez Dostawcę wyłącznie w celu dostarczenia Produktów Kupującemu.
	10.1 Testing equipment and tools which belong to the Buyer and which the Supplier has received from the Buyer or for which the Buyer has paid fully or partly is the property of the Buyer and shall only be used by the Supplier for the purpose of delivering Products to the Buyer.
	10.2 Sprzęt i narzędzia testowe Nabywcy będą zarejestrowane i oznaczone nazwą Nabywcy. Dostawca będzie przechowywać sprzęt i narzędzia testowe Kupującego w taki sposób, najlepiej wyraźnie oddzielone od innych narzędzi i sprzętu Dostawcy, aby można je było w każdej chwili znaleźć i zidentyfikować. Dostawca jest odpowiedzialny za utrzymanie i ubezpieczenie sprzętu i narzędzi. Sprzęt i narzędzia nie mogą być używane, modyfikowane, sprzedawane ani zbywane w inny sposób, chyba że zostanie to uprzednio uzgodnione z Kupującym na piśmie.
	10.2 The Buyer´s testing equipment and tools shall be registered and marked with the Buyer´s name. The Supplier shall keep the Buyer´s testing equipment and tools in such a manner, preferably clearly separated from the Supplier’s other tools and equipment, so that they can be found and identified at any time. The Supplier shall be responsible for maintaining and insuring the equipment and tools. The equipment and tools shall not be used, modified, sold or otherwise be disposed of unless prior agreed with the Buyer in writing.
	10.3 Po zakończeniu współpracy Dostawca zwróci wszystkie urządzenia, narzędzia, dokumentację i inne aktywa będące własnością Kupującego, które mogą znajdować się w posiadaniu Dostawcy. Dostawca nie jest uprawniony do wykonywania prawa zastawu.
	10.3 Upon termination of the co-operation, the Supplier shall return all equipment, tools, documentation and other assets owned by the Buyer that may be in the possession of the Supplier. The Supplier shall not be entitled to exercise a lien.
	11 OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
	11 LIMITATION OF LIABILITY
	11.1 Kupujący w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za pośrednie szkody lub straty Dostawcy jakiegokolwiek rodzaju, w tym odszkodowania, kary dzienne lub kary umowne, które Dostawca może być zobowiązany zapłacić stronie trzeciej, ani za straty operacyjne Dostawcy, straty czasu, utracone dostawy lub podobne straty.
	11.1 The Buyer shall under no circumstances be liable for the Supplier’s indirect damage or loss of any kind, including damages, any daily penalties or contract penalties which the Supplier may have to pay to a third party, nor for the Supplier’s operating loss, time loss, lost supplies or similar losses. 
	11.2 ŁĄCZNA ODPOWIEDZIALNOŚĆ LOGSTOR WOBEC DOSTAWCY, NIEZALEŻNIE OD JEJ PODSTAWY, NIGDY NIE PRZEKROCZY 30% WARTOŚCI FAKTURY DANEGO ZAMÓWIENIA ZAKUPU, KTÓREGO DOTYCZY ROSZCZENIE.
	11.2 LOGSTOR’S AGGREGATED LIABILITY TOWARDS THE SUPPLIER, REGARDLESS THE GROUNDS HEREFOR, SHALL NEVER EXCEED 30 % OF THE INVOICE VALUE OF THE RESPECTIVE PURCHASE ORDER WHICH THE CLAIM REFERS TO.
	12 PRAWO I WŁAŚCIWOŚĆ MIEJSCOWA SĄDU
	12 LAW AND VENUE
	12.1 Wszelkie spory między stronami, bez odniesienia do norm kolizyjnych, będą regulowane przez ustawodawstwo kraju Kupującego wskazanego w potwierdzeniu zamówienia dostawy stanowiącej podstawę danego sporu. Strony wyraźnie postanawiają wyłączyć Konwencję Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów.
	12.1 Any and all disputes between the parties shall, without reference to its conflicts of law principles, be governed by the legislation of the country of the Buyer indicated on the order confirmation of the delivery giving rise to the dispute in question. The parties explicitly agree to exclude the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods. 
	12.2 Wyłącznym miejscem jurysdykcji będzie miejsce siedziby Kupującego wskazane w potwierdzeniu zamówienia. Jednakże Kupujący może również odwołać się do sądu znajdującego się w miejscu, w którym Dostawca ma swoją siedzibę lub miejsce zamieszkania.  
	12.2 The exclusive place of jurisdiction shall be the place where the Buyer indicated on the order confirmation, has its registered office. However, the Buyer shall also have recourse to the court located in the place where the Supplier has its registered office or domicile.     

